VJIK 81.111'276:394(410)

HOBI HOMIHAIIII PEAJIIN MICBKOI'O )KUTTS BEJIUKOI BPUTAHII:
COLIOJIHIBICTUYHUM I CJIOBOTBOPUMI ACHEKTH

C. M. €nikeesa, 0-p inon. nayk, npogecop;

/. C. €Enixees, cmyoenm

3anopisvkuii HayionanbHUL yHIGEpCUMEN,

eyn. XKykoecwvkoeo, 66, m. 3anopigcoics, 69600, Yrpaina
E-mail: saniyazp@mail.ru

Cmammio npucesyeHo O0O0CTIONCEHHIO COYIONIHeBICMUYHUX YUHHUKIE MA 6epOOKPeamusHux
ocobnusocmeti HomiHayilu ypoanicmuynux peanii Beauxoi Bpumanii. Y cmammi euceimneno ponv
coyianvHux paxmopis, 30kpema, Hayko8o-mexuiunoi pesontoyii kinya XX — nouamxky XXI cmonimy,
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denoMeH «MicTo» B pi3HHX (opMax HOro iCHyBaHHS € BaKJIMBHM KOMIIOHEHTOM 1
03HAKOI0 JIFOJCHKOI MUBiMi3amii. Sk cmocid opraHizalii XUTTEBOTO MPOCTOPY COLIyMYy Ta
KaTalli3aTop €KOHOMIYHOI, KyJIbTypHOI Ta COLIATbHO-TIONITHYHOI €BOIIOILII CYCITiIbCTBA,
MICTO 3aBXAHW OyJl0 1 3amumaeTbcs 00’€KTOM MOCHIIKeHHS TeorpadiB, iCTOPHKIB,
COIIIOJIOTIB, AeMoTpadiB, apXiTeKTOPiB, EKOHOMICTIB TOIIO. 3 OTIISAY Ha TPAHCICTOPUIHHUN
XapakTep HBOTO IHUBITI3AIIHOTO (heHOMEHY, KU CIPUYHUHIOE €BOJIOIIII0 MOBHHAX KapTHH
CBITY NPEICTaBHHUKIB PI3HUX COLyMiB, BIIOMBAIOYNCH Yy IXHIX JIGKCUKOHAX, JIOCHIPKCHHS
ocoOnmBocTeld MOBHOI akTyasizauii ypOaHiCTHYHHUX pe()epeHTIB K B CHHXPOHIi, TaK i B
JaxpoHil BiJ3HAYAETHCS AKTyalbHICTIO. BiATak JIHIBICTH TPAAMIIHHO 30CEPEIKYIOTh
CBOIO yBary Ha BHM3HAU€HHI €THMOJIOTI] YypOaHICTHYHUX HalMEHyBaHb, aHaJi3l HUIXIB i
Croco0iB  HOMIHaIil MICBKMX peaiii, BHSBJICHHI 3aKOHOMIPHOCTEH  €BOJIOLIT
ypOaHOHIMIKOHY (CJIOBHMKA YpOaHICTUUHMX HOMIHAIIIi).

Crnixg 3a3Ha4WTH, MO HOBI peanii OyTTS CyYacHOTO aHTJIOMOBHOTO CBiTy, abo
«anrnmocepm» [Bennett, p. 80], ski BUHHKIN BHACIIIOK HAYKOBO-TEXHIYHOI PEBOIIIOIII,
COMLIANBHO-TIONITHYHUX 1HHOBAIiH, riiobami3amiiHUX MpPOIECiB, BUKIMKAIN 3MIHH YMOB
JKUTTSI TPEICTABHUKIB AHIJIIOMOBHOTO COIyMY, 1, SIK HAacIilOK, CIPHYMHHIN TOSBY
BEJIMYE3HOI KIJIBKOCTI HOBHMX HOMIHAIii. 3BaXKal0uM Ha Cy4YacHE AaHTPOIIOLECHTPUYHE
CTIIPUHHSTTSI HABKOJIMIIHBOTO CBIiTY, BaroMa 4aCTHHA HOBUX JIEKCHYHHX Ta ()pa3eooriqHuX
OJIMHMIIb AHTJIHCHKOI MOBH CIIBBIIHOCHUTBHCS 3 OCOOJHBOCTSAMH ICHYBAHHsI JIFOJHHUA B
Cy4acHOMY CBITi, 30KpeMa, TOIIOHIMIYHUMH TTapaMeTpaMu aHTPOITHOTO byTTsl.

VY mporieci po3BUTKY i yIOCKOHAJICHHS KYJbTYPHOI CBIJOMOCTI JIFOACTBA, (hOpMyBaHHS
Ta 3MIHM XapakTepy CyCHUIBHMX BIJJHOCHH, YTBOPEHHS JiepXKaB YCKJIaJHIOBABCS,
YpI3HOMaHITHHUBCS i apceHaj HOMiHAlid MICBKHX pealiil sIK 3arajlbHOJIIOACHKOro, TaK i
ETHOCTICIHU(ITHOTO XapaKTepy.

OnHuM 3 BU3HAYAIBHUX (AKTOPIB CTaB mpotec ypbanizayii (Bia naTuHCHKOro Urbanus —
Micbkui, UrbS — micTo), mi sIKUM pO3yMilOTh ICTOPHYHUIN MPOIEC 3POCTAHHS POJIi MICT Y
PO3BUTKY cycmisibeTBa. OCKUIBKH caMe 3 MICTaMH IOB'SI3aHi OCHOBHI JTOCSITHEHHS KOXKHOT 3
JIOACHKUX [UBLTI3AMINA, poNb ypOaHi3amii € BaXXJIMBOK Ui OYAb-SIKOTO CYCIIJIBCTBA,
JepkaBH, KynbTypu. CydacHUH eTan po3BHTKY aHTJIOMOBHOTO, 30KpeMa i OpHUTaHCHKOTO,
CYCNJIbCTBA  BIJPI3HSAETBCS  3pPOCTAHHSAM  MICT Ta  MeramojiciB, (opMyBaHHIM
ypOaHICTUYHOI KyJbTYpH, SIKa BIUIMBAE€ HA PO3BHUTOK 1 30araueHHs CIIOBHUKOBOTO CKJIaIy
cy4yacHOi aHrumiicekoi MoBH. [IpoGemy ypOanizamii Ta ii BIIMBY Ha JIEKCHYHUH CKIIaf
MOBH BMBYAJIM BITYM3HSHI Ta 3apyOiKHI HaykoBLi [benenbka 1969, 1977; Tak 1977; Tyneit
2010, 2011, 2012; Kaprierko 1975, 2006; Cynepancska 1967, 1985, 2007; Illsetinep 2003;
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Cameron 1977; Watts 2010]. Hama HaykoBa poGoTa NPHCBSIYCHA TOCIHIIKECHHIO
ocobmmBocTel (popMyBaHHS HOMIHATHBHHMX OJMHHUIb, SIKI MO3HAYAIOTh peasii MiChbKOTo
*KUTTs Bennkoi bpuranii.

JlocmiKeHHST COIIONMIHTBATBHUX 1 BepOOKpPEaTUBHUX OCOOIMBOCTEH ypOaHICTHIHIX
HOMIHAIIIH, SIKi € KOHCTHUTYEHTAMH aHTJIOMOBHOI KapTHHH CBITY KiHIA XX — movyatky XXI
CTONiTh, HaOyBa€ akKTyaJlbHOCTI 3 OIMSAY HA IMNIBUIICHUH iHTEpeC HAYKOBIIB [0
BCTAHOBJICHHS MEXaHI3MiB OpraHizallii 3HaHb y CBIJOMOCTI JIOAWHH Y BUTIISAAI KOHKPETHUX
KOHIICTITIB 1 KaTeropiii Ta A0 BUCBITJICHHA OCOONMBOCTEH ix BepOamizamii y cydacHid
aHrIidcbkid  MoBl. OTXe, aKTYaJBHICTh JOCH/UKEHHS 3yMOBJICHAa HEOOXIIHICTIO
CHCTEMHOT'0 JIOCII/DKEHHSI YpOaHOHIMIB, SIKi 30araTHiM JIESKCUKOH OPUTaHCHKOTO BapiaHTy
AHIIIIACHKOT MOBH B OCTaHHI AECATWIITTS, MOTPeOO0 BH3HAYEHHS HUIIXIB 1 crocoOiB
(hopMyBaHHS HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb HA TO3HAYCHHS YPOAHICTHYHHX peaiil.

MeTor0 HaykoBOI mpami € BHSBJICHHS ocoOimuBocTeil (opMyBaHHS YpOaHOHIMIB
cy4yacHOI aHrmirchkoi MoBU Benmkoi bpuranii. [l HOCSATHEHHS 3a3HAYCHOT METH CJiJ
BUKOHATH TaKi 3aBJAAHHS:

- BH3HAYATH TOHATTS «HOMIHAaTHBHA ONWHHI», «ypOaHICTHYHA peais»,
«ypOaHOHIMY;

- BHSBHTH COIIONIHTBAaJbHI YHMHHUKH, IO BIDIMBAIOTH HAa (OPMYBaHHSI HOBHX
ypOaHOHIMIB y OpUTAaHCHKOMY BapiaHTi aHIIIHCHKOT MOBH;

- OXapaKTepu3yBaTH HalliOHAIbHO-CIelM(}iYHI O3HaKM ypOaHICTUYHMX HOMiHAIlii
Benukoi bpuraif;

- BCTQHOBUTU NUIIXM 1 CIIOCOOM YTBOPEHHs HOBOI ypOaHICTHYHOI JIEKCHKH
OpUTAHCHKOTO BapiaHTy aHTIIICEKOT MOBH.

00'eKTOM aHANI3Yy € HOMIHATHBHI OJMHUII Ha MO3HAYCHHS MiCHKHX peantiid Ta 00'€KTiB
Bemmkoi bpurawii.

IIpeamMeTom nOCITiKEHHS € COIIOMIHIBANbHI YNHHUKH Ta IUISIXH 1 CIIOCOOH YTBOPEHHS
ypOaHOHIMIB OPUTAHCHKOTO BapiaHTy aHIIiHCHKOT MOBH.

Martepianom ciyryBaB Kopryc ypOaHICTHYHHX HOMIHALIN aHTIiHChKOI MOBH Bemukoi
bpuranii, CTBOpPEHWI WUIIXOM CYLUIbHOI BHOIpKM 3 JIEKCHKOTpadiuHUX JDKEpe,
SHIMKJIONEANYHOT JTiTepaTypH Ta reorpadiqHuX JTOBiJHHKIB.

Jnsi OCSATHEHHS! IIOCTaBJIEHOT METH y pPoOOTI BHKOPUCTOBYIOTBCS Taki MeETOIH
HAayKOBOT'O JOCII/KEHHs: METOJ JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHalli3y JJisi BCTAaHOBIICHHS
0COONMBOCTEH MIHHICHUX YSABICHh OPHUTAHIIB MpPO COIMialbHI, HMparMaTH4Hi, iCTOPHUKO-
KYJIBTYpHI ocobmmBocTi MicT Benmkoi bpurasii; MeTox cyuiapHOI BHOIpKH AT 10OOpY Ta
kinacuikamii MOBHOTO MaTepialy; METOJ] STHMOJIOTIYHOTO aHalli3y s BCTAHOBIICHHS
MOXOJ/DKEHHS  ypOaHICTUYHUX  HOMIHANIA; METOX  CIIOBOTBOPYOTO  aHANI3y Ui
BCTaHOBJICHHS CIIOCOOIB YTBOPEHHS JICKCHYHUX OJTUHHIIb, [0 HOMIHYFOTh MICBKIi peaJtii.

HaykoBa HOBM3HA JOCII/DKCHHS T[OJISTa€ B KOMILUICKCHOMY IMiAXOMI [0 aHami3y
JICKCHYHUX OJMHHIb Ha MO3HAYCHHS MichbKHX peaniii Bemukoi Bpuranii, 3amyueHHs 10
HAyKOBOTO BUBYEHHS HOBMX HOMIHATHBHHMX OJMHHIb, LIO 30araTwiu ypOaHiCTHYHHN
CJIOBHUK OpPHUTaHCHKOTO BapiaHTy aHTJIHChKOI MOBH.

Onomaciosioris, abo Teopis HOMIHAIIi, € pPO3IiIOM MOBO3HABCTBA, SKHIl BHUBYAE
MEXaHI3MH Ta CIOCOOM HaiMEHYBaHHS O0'€KTiB, MPOIECIB, SBHUIL OYTTS IUITXOM
3aKpiIUIEHHs 32 IEBHUM MOBHHM 3HAKOM MEHTAJILHOTO 00pa3y MEBHOTO 00'€KTY, MPOIECy,
spumna. BusHagaroun o0'ekT 1 mpeamer mocmimkeHHS oHomaciororii, O. C. KybpskoBa
3ayBaXKye, 10 Ii€}0 HAYKOIO BHUBYAIOTHCS OJUHMII MOBH 3 TOYKH 30pY iXHBOI 37aTHOCTI
BUKOHYBaTH HOMIHAaTHBHY U penpe3eHTaTuBHY OYHKIII i, 30Kpema, IOCHiKyIOTbCs
MUTAaHHS HOMIHATUBHOI TEXHIKM Ta crocoOu (opMyBaHHS OJWHUIG HOMIHAINI Pi3HOTO
MOBHOTO cTarycy (CIIiB, CIIOBOCIIONY4Y€Hb, PEUEHB), PI3HOI JOBXHUHH Ta CTPYKTYPH, a TAKOXK
HEOJIHAKOBHX 3a CIIOCOOOM IIPEJCTABJICHHS IIHCHOCTI B MOBHHX 3HaKaX (HANpHUKIAI,
MOTHBOBaHI / HeMoTHBOBaHi 3Hakn) [KyoOpsikosa 1990, c. 345].

CyyacHe MOBO3HABCTBO TPAaKTye OHOMACIONOTiI0 SIK BUYEHHS TMPO  MPOIECH
HalilMEHYBaHHS CJIOBOM MEBHUX IOHATh, & TAKOX SIK JOCII/DKEHHs yciei HOMiHATHBHOT
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JUSUTGHOCTI Yy MOBI, sIKa BiIOMBAa€ pe3yNibTaTH IMi3HABAJIBHOI MisuibHOCTI 11 HocIiB. Ilig
TEpPMIHOM «HOMIHAIliT» PO3YMIIOTh ITIO3HAYEHHS IIPEIMETIB 32 JOINOMOIOI0 MOBHHX
ONVHWI, 3a3BHYail cliB abo cjoBocmoiydeHb. Jlo pedi, y IbOMY BHUSBISETHCS
eTHMOJIOTIYHE 3HAYCHHS [FOTO TEPMiHy, ake nominatio (JIaTHH.) — 1€ «HalMEHyBaHHS,
HapikaHHS iM'siM». Came Tomy B. I'. 'ak BBajkaB HOMIHAIIIIO TPOLIECOM i Pe3yIBTATOM
HallMEHYBaHHS, NPU SKOMY MOBHI €JIEMEHTH CIIiBBiTHOCATHCS 3 00'€KTaMu, SIKi BOHH
no3Havarots [['ak 1977, ¢.230].

OTxe, pe3ynbTaTOM HOMIHATHBHOI IiSUTbHOCTI HOCIiB TI€BHOI MOBH € CTBOPEHHS
HOMIHATHBHOI OJIMHUII — BUP@KEHOTO MOBHUM 3HAKOM (CJIIOBOM a00 CJIOBOCHOJYYECHHSIM)
MOHATTS SIK 00pa3HOro BIAOMTTS CBIJOMICTIO MeBHOro 00'exta OyTTs. CIim miAKpecIuTH,
10 HOMIHATHBHI OJWHHWII MOBHM € OJHOYAaCHO HOCIIMH W JOKepelaMHu HallioHaJbHO-
KyJIbTYpHOI iH(pOpMaIii, 1IEHTUYHOI Ui IMpeACTaBHUKIB meBHoro erHocy [lllakuposa
2013, c. 248]. Ha nymxy €. M. Bepemarina i B. I'. KocromapoBa, HABKOJIO KOKHOTO CIOBa
CKJIQIA€THCSl UM KOMIUIEKC BCUIKMX BiZOMOCTEH, sSIKi aKTyalli3ylThCs Y CBiIOMOCTI
3aNIe)KHO BiJg KOoMyHIKaTwBHUX motpeb. Lli 3HaHHS 30epiraloThcst B MaMm'sTi JIOAWHH W
KOJIGKTUBY, ajie «iXHS aKTyami3amis 3alle)kUTh BiI TOTped, HEOOXigHOCTI B HHUX H
BinOyBa€eThCS HE OAHOYACHO, a MOcHigoBHO» [Bepemaruna 1983, c. 55-57]. Takum gyuHOM,
HOMIHATHBHA OIVHHULSA — L€ BHUPaKCHUH CIOBOM a00 CIIOBOCIIONYYCHHSM pe3yiIbTaT
HOMIHATHBHOI IisUTFHOCTI HOCIiB TIEBHOI MOBH, SKHIl IPYHTYETBCS HAa BCTaHOBJICHHI
ACOIIaTHBHUX 3B'A3KIB MiXK MOBHUM 3HAKOM 1 HOHSTTSM, IO € 00pa30oM MEBHHUX CXOXKUX
00'ekTiB AilicHocTi. HoMiHaTHBHA OMMHHUILL € HOCIEM 1 JXKEPEJIOM HalllOHaJIbHO-KYJIBTYPHOT
iHpopMallii, sika iCTOPUYHO 3aKpiIyieHa 3a BiJOBITHUM MOBHUM 3HAKOM.

3HaueHHs CJloBa Ta MWOro 3JaTHICTh Ha3uBaTH (TOOTO HOMIHATHBHA (YHKIIis)
3apOoKYIOThCSl B akTax HOMiHauii. HoMiHauis € mpouiecoM HaliMeHyBaHHS, MiJ Yac SKOTO
MOBHI OJMHHI{ CIIBBIZHOCATHECS 3 00'€KTaMM HiHCHOCTI, 1[0 HHMM ITO3HAYAIOTHCSI. Y
HOMIHAIIi1 pO3pPi3HAIOTH TPU CTOPOHU: 1) 00'eKT HaiiMeHyBaHHS; 2) Cy0'eKT, SIKUl 31HICHIOE
HOMiHaIlifo; 3) MOBHI 3aco0u, cepen SKuX BinOuBaetbes BuOip [Hukutma 1983, c. 105-
106].

Tak, 00'ekToM HOMIHAIil MOXYTh OyTH OKpeMi MOHSTTS, mpeaMeTH, o3Haku (house,
street, London), npenmer 3 iioro o3nakamu (The Lonon Eye, Stratford-upon-Avon), mina
moxis (traffic jam, city power outage).

Ha nymMky HaykoBIIiB, aKTOM IMCPBHHHOI HOMiHamii, abo, sK ii IIe Ha3HBaIOTh,
HEMOTHBOBAHOI, MOYAaTKOBOI, MPsAMOI, 3a3BUYaii BBa)KalOTh YTBOPEHHs aOCONIOTHO HOBOT
JEKCUYHOI oauHuIi. J[0 HEMOTHMBOBAHMX HOMIHAIIM JHHIBICTH BiZHOCSITH JIEKCHYHI
HalilMEHYBaHHSI, 110 BTPAaTHJIM CBOIO MEPBUHHY E€THMOJIOTiIO, 3BYKOHACIIAyBaJbHI CJIOBA,
3HAKOBY CHMBOJIIKY. MOTHBOBAaHMMH HA3WBAIOTh OJUHMIIl BTOPUHHOT HOMIHAINT, sKa
3MIACHIOETHCS MUIIXOM MEPEOCMHUCIICHHS CIIiB, sIKi BXke iCHYI0Th y MOBi [KyOpsikosa 1988,
c. 149; Tenus 1981, c. 117]. Cepen 3HaueHb OJMHUI BTOpHHHOT HOMiHamii B. M. Termis
BUJI1II€ HOMIHATHBHO-TIOXIIHI, SIKi XapaKTepPU3yIOTHCS HENPSIMUM BiToOpakeHHSIM 00'€eKTa
Mo3aMoOBHOI  JificHocTi  (Hampukian, ghostscraper, skyscraper, robotic eyes) Ta
OIOCEePEKOBAHO-TIOX1/IHI, 0 Y CBOEMY MPSMOMY, IEPBHHHOMY 3HAYeHHI CIIBBIJHOCATHCS
3 iHmmM o6'extoM (Hampukian, coliseum, tower building, turnstyle) [Tenus 1981, c. 118].

[TpupoaHa 0co0IMBICTb OYyb-SKOr0 ypOaHOHIMa — 3/1aTHICTh BKa3yBaTh Ha 00'€KT, TOOTO
Ha MeBHY MIChKY peailo, OJHAK OKPIiM IOCHIaHHS Ha 00'€KT Y IIMX HOMIHATHBHUX OJJMHUIIb
CIIOCTEPIraeThCsl TAKOXK TMOB'S3aHICTh 3 XapaKTEPUCTHKOI 00'€KTa, 11€0JOTIEr0 Ta
eKcrpecuBHOO 3abapsienictio. Ha aymky B. JI. Benenpkoi, mim yac HallMeHYBaHHSI
BiIOYBA€THCS HE JIMIIE JCHOTAIliS, YKa3yBaHHS Ha 00'€KT, ayie ¥ KOHOTAI[isi — BHECCHHS
JOJATKOBUX 3HAaueHb, 3abapmieHb. Taki Ha3BM, Ha MEpPEeKOHAHHS JOCIHIIHUII,
CIIPUIIMAIOTBCS HAJIGKHUM YHHOM 3 OMJIAY Ha Te, IO BOHH Y3TOJDKCHI 3 TPaIMLisIMH Ta
KYJIBTYPHUMHU TIOTIISIIaMH HOCITB MOBH, HE3QJIC)KHO BiJ €THMOIIOTII Ta BIAIOBIAHOCTI 94U
HEBIIMMOBIIHOCTI IMX CIIiB 00'€KTOBI, IKMii BOHU Ha3MBarOTh [benenskas 1969, c. 18].

Hampuknan, nepBunHe 3HayeHHs ypOanonima Oxford Street B JIonnoni — «nopora, 1o
Bezie 10 Okcdopray € 1aBHO BTpadeHnM. CydyacHUMHM aHTIIHISIMU IS Ha3Ba CIIPUHMAETHCS
abo SIK OpieHTHp — <«IeHTpanbHa ByJIHHsA Micta» abo «pdemeHeOenpbHa TOProBelbHA
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ByJuis». Jns cydacHux noHgoHuiB Fleet Street — me «Bymuns ra3eTHUX penakuiii», a He
«BYJIUIIS, HA3BaHA Ha YECTh PIUKM», KA KOJIHUCH TaM nporTikana. Cepes iHIINX Ha3B BYJIHIb,
10 BTPATWJIM CBOKO TEPBMHHY MOTHBAIIIO, MOXHa TakoX HasBatu Chancery Street —
TIPOBYJIOK, Jie po3TaiioBaHi odicu agBokaris, Downing Street — Bynuis, Ha SKiif MiCTHTBCS
obirmiiina pesumeHilis mpem'ep-midictpa Benmkoi Bpurawmii, Savile Row — Bymwmis, me
pO3TaIIOBaHi aTeNbe MOIHMX KpaBuuHb, Great Portland Street — Bymums, nHa sxii
MicTsThCs Bimomi aBToMobinsHI entpH, Piccadilly Circus — mumoma tearpis, Lester Square
— IUIomla, Ha SAKiM po3TamoBaHO KiHOTeaTpH. llepeocMHUCIICHHS 3HAYEHHS Y IpoIeci
BTOPMHHOI HOMiHauii BiOyBa€TbCcS y BIAMOBITHOCTI JO ICHYIOYMX y MOBI MEXaHi3MiB
CEMaHTUYHOI JepuBallii — Mmetadopu, METOHIMIT, HYHKIIIOHAILHOTO TIEPESHOCY TOIIIO.

TakuM 4YMHOM, NEpPBHHHOIO a00 HEMOTHBOBAHOIO, HOMIHALIIEI0 € aKT YTBOPEHHS
a0COJIOTHO HOBOT JIEKCHYHOT oAMHMLI. [0 HEMOTHBOBaHNX HOMIHALIM HajeKaTh JEKCUYHI
HalilMEHYBaHHSI, 110 BTPAaTHJIM CBOIO NEPBUHHY E€THMOJIOTiI0, 3BYKOHACIiAyBaJbHI CJIOBA,
3HAKOBY CHMBOJIKY. MOTHBOBaHMMH HAa3WBAalOTh OJMHUII BTOPHHHOI HOMiHAMii, sKa
3IHCHIOETHCS MUIIXOM IEPEOCMHUCIICHHS 3HAYCHHS CIIiB, SIKi BK€ ICHYIOTh Y MOBI.

YpOaHOHIME TPEACTaBICHO K 3arajJbHUMH, TaK i BIACHUMH Ha3BaMH. Y TOW dac SK
3araybHi Ha3BW MO3HAYAIOTH SK [T KJIACH MOAIOHUX OUH OJHOMY IPEIMETIB Ta OKPEMUX
MPEICTaBHUKIB INX KJIACIB, BIIACHI Ha3BW HOMIHYIOTh iHOWBiAyalbHi, YHIKaJbHI 00'€KTH
Byrrs. 3araneHi Ha3BU — 1€ CJIOBA, IO MO3HAYAIOTH HA3BY (3arajbHE iM'd) HUIOTO KIacy
NPEIMETIB Ta SIBHIL, [0 MAIOTh IICBHUIT 3aralibHUil HAOIp O3HAK, SKi HA3MBAIOTh IPEIMETH
Yy SBHUINA 3a X HAJEKHICTIO O TAaKOro Kjacy, IMpoTe cami COOOK HE MICTATh SAKOICh
BKa3iBkM Ha neil kiac (mampukian, flat, hotel, megacity, park, traffic lights, restaurant,
street). BiacHi Ha3BM BHOKPEMIIIOIOTH IEBHUH O0'€KT 3 Kiacy HOMY IOIIOHUX,
migKpeciodn #oro yHikanpHicTh (Hanpukian, Adam Street, Corinthia Hotel, Globe
Restaurant, Hyde Park, Rathbone Hotel, Victoria Station, Heathrow Airport, Westminster
Abbey). locnimxeHHAM BIacHUX HA3B 3aiiMa€cThC OHOMACTHKA.

OIHMM 3 aKTyaJbHHX 3aBJAaHb OHOMACTHKU € aHali3 MOBHHX OCOOJIMBOCTEH BIACHUX
Ha3B. 3a o0’exkramu HoMiHatii A. B. Cymepanceka, Ta iHmi [Cymepanceka 1967, 1973,
1985; benenbkas 1969; bonnaneroB 1983; XKyukesuu 1980; Kapnenko 1975; Myss 2002;
Mocanpkuit 2011] mponoHy0Ts KiIacu(ikyBaTH BIAcHI HA3BH Ha Taki po3psau: 1) iMeHa,
TPi3BHINA, TIPI3BUCHKA, TICEBIOHIMH JIIOJCH Ta KIWYKH TBapwWH; 2) Ha3BU reorpadiuHux
00’exTiB; 3) iMeHa OoriB i 00xecTB; 4) Ha3BM aCTPOHOMIYHHX 1 KOCMIYHHX 00’€KTIB; 5)
Ha3BH CBAT; ) Ha3BM raser, JKypHaJiB, XyAOXKHIX TBOpiB; 7) Ha3BM roTeliB; §) Ha3BU
TPaHCIIOPTHUX 3ac00iB; 9) HA3BH MIANPUEMCTB, (ipM, KOMITaHIH.

Haseu reorpadiunnx 06’€KTiB BUBYa€ TOMOHIMIKA (Bif Ap.-TpelbK. orog (topos) —micie
i dvoua (onoma) — im's, Ha3pa). LI Hayka 30CepeKye CBOI yBary Ha BHBUYCHHI
reorpadiuHMX Ha3B, iXHBOI'O MOXO/PKEHHs, 3HAYEHHS, PO3BUTKY, Cy4acHOrO CTaHYy,
HanucaHHs ¥ BuMoBH. ToMoHIMIKa chopMyBarnacst Ha 0a3i TpbOX Taxy3el 3HaHb: Teorpadii,
ictopii Ta nminrBicTHkH. OCHOBHa (DYHKIiS TOTOHIMIB — Ha3B reorpadiqHux 00’ €KTIB —
(hikcarrist IEBHOTO MICIISI HA TIOBEPXHI 3eMTi.

3anexxHO Bim XapakTepy TreorpadigHOro 00’€KTa, IO HOMIHYETBCS, TOIMOHIMHU
MOJUISIOTECS. Ha Pi3HI KJIACH: XOPOHIMU — HA3BU BEJIHMKHX TeorpadidyHuX perioHiB, KpaiH,
koutuHeHTIB (Hanpukiax, Africa, Antarctic Continent, Australia, Canada, Great Britain,
the United States of America), oiikoHiMu — Ha3BM HAaceJICHUX MyHKTIB (Hanpukiaz, Cuxton,
Buttsole, Five Oaks, Little Rock, Quezon City), actionimu — Ha3Bu mict (Hanpukias, London,
Manchester, Leads, York), rigponiMu — HOMiHalii BomHHX TeorpadiuHux 006'eKTiB
(mampukiiaz, the Mediterranean Sea, the Mississippi, the Pacific Ocean, Ontario Lake, the
Thames), mpimoniMu — Ha3Bu JiciB (Hampukmam, Delamere Forest, Kielder Forest,
Sherwood), oponiMmu — HasBu rip (Hampukian, the Andes, the Appalachians, Everest,
Kilimanjaro), ypGanoHiMu — HOMIHAIl MEBHUX OO’€KTIB, PO3TALUIOBAHUX Y MICTi
(manpuknana, Brighton Beach, Brooklyn, Soho) rogoniMu — Ha3Bu Byswuilh (Hanmpukia,
Baker Street, Downing Street, the Strand, Wall Street), aroponiMu — Ha3BuM MaiifaHiB
(mampuknan, Trafalgar Square, Piccadilly Circus, Red Square), npoMoHiMH — Ha3BH
uUsIxiB - crmonydenust (Hanpukian, Eurotunnel, Fosse Way, Icknield Way, Broxden
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Roundabout). ¥ Hamiiii HaykoBiii poOOTH MH pPO3IJIAIATAMEMO TEPMiH «ypOaHOHIM)
HIMpLIe, HDXK INPONOHYETHCS, 3alyYUBIIM 1O KOJa JOCHIIPKYBAaHMX JIEKCEM HE JIMIIE
HOMIiHaIIil 00'eKTiB iHPPACTPYKTypH OpUTAHCHKHUX MICT, aje i ClIoBa, M0 KIACH(IKYIOThCS
SK acTIOHIMH, TOZOHIMH, arOPOHIMH, TPOMOHIMH.

Takum uynHOM, ypOAHOHIM € OIWHUIICIO TOIMTOHIMIYHOTO CJIOBHUKA, SIKHH €
HaliMeHyBaHHAM Oyb-sK01 MiCBKOI pearii.

HowminaTiBHI OAWHUIN Bigpi3HAIOTBECSA 32 CBOEID CTPYKTYpHOIO OymoBoio. Sk Bke
3a3Hayaocs, MOBHUM BTIJICHHSM HOMiHaLiif € cioBa i cmoBocronydenHs. M. B. Hikitin
pO3pi3HA€  JIEKCHMYHI ~ Ta  TNPENO3WTHBHI ~ HOMiHAlii, OCTaHHI  IpEACTaBICHI
cioBocnonydYeHHAMH 1 peueHHsamu [Hukutun 1983, c. 105]. Jocmimkyroun reorpadivni
Ha3Bu, O. B. CynepaHcbka, MOIIsE KOPIyC aHai30BaHUX JIEKCEM Ha OJHO- Ta
OararocniBHi. Y mepuiiii Tpymni BoHa BHILISE MpocTi (HEMOXigHI Ta MOXiJgHI) 1 CKIAAHI
Ha3BH. baraTocniBHI HaliMeHyBaHHs IIPEJICTABJIEH] CIIOBOCIIONYYEHHSIMHU, KOMIIOHEHTH SKUX
MOB'3aHl CypsIAHUM, MiAPSAHUM a00 TpPEJIWKAaTHBHUM THIIOM CHHTAaKCHYHOTO 3B'S3KY
[Cynepanckas 1973, c. 41-108]. B. JI. Bemenpka MpomoHye MOIUIATH TOMOHIMH 3a
CTPYKTYPHUMH OCOONHBOCTSMH Ha TPOCTi (OXHOOCHOBHI), CKIamHi (KOMIIO3HUTH) Ta
ckiaaneHi [benenpkas 1965, c. 7]. Iloromxyroumch 3 ICHYIOUMMH WiAXOZaMH IO
CTPYKTypHOI Kiacudikamii HOMIHAIif, MPONOHYEMO BHIIMUTH cepel ypOaHICTHIHHX
ONVMHWIG JIBa TOJOBHI TWUmU: 1) OXHOCHIBHI HaliMeHyBaHHA Ta 2) 0araTociiBHI
HallMEHYBaHHS.

VY SIKOCTi OJJHOCTIIBHOTO ypOaHOHIMA MOKYTh BUCTYIIATH:

a) HETMOXiHI CIIOBa, IO € OJHOKOPEHEBUMHE JieKceMamHu, Hampukiaza, hotel, lift, metro,
port, Strand, store, street, tram, York;

0) moximHI ciOBa, SIKI NPEACTAaBICHO HaWMEHYBaHHSIMHU-KOMIIO3UTAMH, HaNpUKIa,
backstreet, bridge- town, carport, downtown, footbridge, gasbar, Greenwood, marketplace,
Oakfield, railway, storehouse, streetlamp, streetlight, taxi-cab, tramway, underground,
warehouse, adikcanbuumu  jgepuBatamu:  ghettoization, giantism, hypermarket,
parking,megacity, megapolis, microcar, minibus, minicar, minimall, nightclub, supercar,
supermarket, texeckomizmamu, Hanpukiaza, cinoplex (< cinema + complex), cityscape (<
city + landscape), motel (< motor + hotel), mobot (< mobile + robot), robonaut (< robot +
cosmonaut), robocar (< robot + car), snakebot (< snake + robot), travelcade (< travel +
cavalcade), walkalator (< walk + escalator), Toro.

Cuijp 3a3HauuTH, MO PsiA adikcalbHUX TONMOHIMIYHHMX Ha3B MICTSATH Y CBOEMY CKJIaji
cnerudiuni cydiken, -bury, -chester, -ham, -mouth, -pool, -ton, -set, -wich i3 3aransHum
3HAYCHHSAM «HACEJCHUN IMYHKT, AUISHKA MICIEBOCTI, penbed, 00'€eKT Ha MICIIEBOCTI»,
nanpukinan, Alfriston, Blackpool, Birmingham, Brighton, Canterbury, Casterbury, Dorset,
Falmouth, Greenwich, Ipswich, Liverpool, Norwich, Nottingham, Manchester, Plymouth,
Shrewsbury, Somerset, Southampton. Buie3aszHadeni cydikcd MawoOTh ICTOPUYHHI
XapakTep 1 He BXKHUBAIOTHCA Y CyJacHiH aHTIIIHCHKIN MOBI 171 pOpMyBaHHS HOBUX CIIiB.

BaratocniBHI ypOaHOHIMH CKIIQIAIOTHCS 3 IBOX Ta OLITBIIE JIEKCEM, SIKi pa3oM
YTBOPIOIOTH CTay HOMIHATUBHY onHHMII0. OCHOBHA Maca CKJIaJIecHUX ypOaHOHIMIB — 1€
JIBOCTIBHI HAalilMEHYBaHHJ, SIKi MOXYTh CKJIaIaTHCs 1) 3 BIACHOTO iMeHi i 3arajbHOi Ha3BH,
2) 3 IBOX 3arajJibHUX Ha3B, 110 Pa30M YTBOPIOIOThH BIACHY Ha3BY.

Tak, Hampukiaj, y Ha3Bax JIOHJOHCHKUX BYJHIb HYacTO 3yCTPIHAlOTBCS 3arajbHi
imennuku alley, bridge, circle, cross, hill, lane, row, path, square, street, estate, wall, ski
NPUETHYIOTHCS SIK JI0 3arajibHUX Ha3B, TaK i JI0 BIACHUX iIMEH (QHTPOIIOHIMIB, YpOaHOHIMIB
abo romownimie), Hanpukiaan, Arnold Circle, Belmont Circle, Brooksby Street, Cambridge
Circle, Ditch Alley, Eccleston Bridge, Finsbury Square, Glasshouse Alley, Hatton Wall,
London Wall, Outer Circle, Long Lane, Mozart Street, York Square, High Bridge, Playdell
Estate, Warwick Lane.

B okpemy rpymy MOKHA BHIIIUTU JBOYJICHHI ypOAHOHIMH, MEPIIMH EIEMEHT SIKHX
BUPO)KECHUH IMEHHHMKOM Yy NPHUCBIHHOMY BinMiHKYy, Hanpukian, King’s Crescent, Offa’s
Mead, Queen’s Road, Prince’s Close. OkpiM TOrO iCHYIHOTh Ha3BH BYJIHIb, CTBOPEHI 3a
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mojemwto ‘Ordinal Numeral + Noun’, manpuknaz, First Avenue, First Street, First Walk,
First Way, Second Way, Third Way, Eighth Avenue.

Tpuanenni ypOaHOHIMH €, SK TPAaBWIO, CHOJIYYCHHSM 3arajbHUX a0o0 BIIaCHHUX
IMEHHHKIB, IPUKMETHHKIB YU YUCIIBHHUKIB 31 CIIOBaMH, III0 MAIOTh y3araJbHEHE 3HAYCHHS
«mopora, nuisix, 06'ekT abo penbed mictieBocti» [Benenskas 1977, c. 56]. Hanpuknax, Watt
Tyler Road, Lord Napier Place, Mile End Place, Five EIms Road, Robin Hood Lane, West
Cross Route, White House Yard. Cepen GpuTaHChKHX YpOaHOHIMIB 3yCTPIi9alOTHCS YOTHPH-
Ta HaBiTh 'ATHCIIBHI HoMiHarii, Hanmpukian, Old Deer Park Garden, West India Dock
Wall Road. KinbkicHO BOHH 3HAYHO MOCTYMAIOTHCS JBOCIIBHUM ypOaHOHIMaM, OCKIIBKH,
Ha Hally IyMKy, € MEHII KOMYHIKaTHBHO 3pYYHHMMH, HIXK OJHOCIIBHI a00 JBOCIHIBHI
HalIMEHYBAaHHS.

OTxe, 3a CTPYKTYPHUMHU O3HAKaMH ypOaHOHIMHU HOALISIOTHCS HA J1BA THUITH: OJHOCIIBHI
Ta OaraTocniBHI HaliMeHyBaHHs. OJHOCIIBHI, y CBOIO 4epry, MOJUISIOTbCS Ha IPOCTi
(HenoxingHi) Ta moOXifHI (KOMIIO3MTH, adikcalbHI NEPHBATH, TEJIECKOMiI3MH, CKOPOUCHHS
Tomro). bararociiBHi ypOaHOHIMH MOXYTh CKJIAZATUCS 3 JABOX i OiNbIIE WICHIB, 3B'S3aHUX
MiX cOOOFO TTEBHIM THUIIOM CHHTaKCHIHOTO3B'SI3KY.

YpOanizarist cTana oJHI€IO 3 TOJIOBHUX PUC CYJaCHOTO XKUTTA. YpOaHizamiero (Bif. Jat.
urbanus — "miceKkmii") Ha3WBAKOTH COIIATBFHO-CKOHOMIYHHI TIPOIEC 3POCTAHHSA MICT,
MICBKOTO HACEIICHHi, MOIIMPEHAS MICBKOTO CIIOCOOY JKUTTS Ha BCE CYCHUTBCTBO |[Bmamyk
2010, c. 210]. IcTopuku BBaXaroTh, 10 mpolec ypOaHizalii mpoitmoB Tpu cranii: 1) Bix
BuHMKHeHHs1 MicT y mepion 3 XVIII-XVII tucsyonitrs no H.e. no XVIII cromitrs H.e.
(Haiibinpin micta mporo wacy mamu jumie mo 100 tuc. Hacemenns); 2) kinens XVIII —
moyatok XX cT. (BigOyBanocs IIBHIKE 3POCTAHHS HACENEHHsS Ta PO3MipiB MicT); 3)
METpOonoizanis (30cepePKeHHS JII0IeH, NONITHYHUX, EKOHOMIYHUX 1 KYJIBTYPHUX YCTaHOB
y mictax npotsirom XX crt.) [[Tepuuk 1999, c. 24].

Ipouec ypOaHizawLii cynpoBOKYETECS MPUPOIHUM 3POCTAHHIM MiCBKOTO HACENICHHS,
TICPETBOPCHHSAM CUTBCHKUX HACEICHWX NYHKTIB Ha MICBhKi, (OpMyBaHHSAM BEITHUKUX
npuMicekux 30H. Came TOMy HOBrUH d9ac mix ypOaHi3alliero po3yMili came mpoIec
Mirparlii CiIbChKOTO HaCeJNeHHs 10 iHaycTpianbHuX MicT. [IpoTe, mounHaroun 3 60-X pokiB
XX CT. MM TEepMIHOM CTajll TAaKOX Ha3WUBAaTH 3a0yHOBY Ta PEKOHCTPYKIUIO OKPEMHX
paifoHiB MicTa. YpbaHizalis, ska Ha Teputopii Bennkoi bputanii po3nodanacs mie 3 yaciB
Pumchkoi immepii, € MOTYKHUM MEXaHi3MOM COLialbHOT0, EKOHOMIYHOTO Ta KyJbTYPHOT'O
po3BUTKY Iii€i KkpaiHu. PO3BUTOK MiCT, MICBKMX KOMYHQJIBHHX Ta TPAHCIOPTHHX
iHppacTpyKTyp, apxiTeKTYpHOrOo Ju3aifHy BIUIMBAIOTh Ha PO3BHTOK CIIOBHHKA
ypOaHiCTUYHUX HOMIHAIIIH, 30arauyroun #Oro HOBUMH OTUHHIISIMHU.

dopmyBaHHs 1 pO3BUTOK MicT Benukoi BpuraHnii cynpoBOIDKyBaBCsS TBOPEHHSIM
JIEKCUYHUX 1 ()pa30BUX HOMIHALIM MICBKHX peasii, siKi yBIHIIUIH 10 JIEKCUKOHY aHTIIChKOT
MoBH. JIekcu4Hi Ta Ppa3zoBi ypOaHOHIMHE € 3araTbHUMH Ta BIACHUMHU iMEHaMH, (OHI SIKHX
MOCTIITHO 3MIHIOETHCS Ta OHOBIIOETHCA. Tak, 3a pO3MIpOM Ta piBHEM PO3BUTKY MICT, BOHU
MOXYTh HOMiHyBaTucs sik City, burg, cosmopolis, megapolis, metropolis, municipolis, town,
4yacTHHH 1 paiionu micra borough, central city, edge city, garden city, core city, inner city,
middle town, conurbation, urban sprawl, exurb, suburb, suburbia.

Miceke tmanyBanus y Benwmkiit Bpuranii Hazuarots town planning, civil engineering,
greenfield planning, landscape planning, zoning design, purpose-built, ribbon
development. OG'exT TPOMaJCHKOTO KOPUCTYBAHHS, PO3MIIICHI HA BYJIHIISIX AHTTHCHKUX
mict, maroTh HasBu bollard, bus lane, chevron, crosswalk, filter, hoarding, lamppost,
milestone, pedestrian crossing, pelican crossing, reflector, roadblock, signpost, stop sign,
stoplight, streetlight, thoroughfare, traffic cone, traffic light, yellow line, zebra crossing.

LixaBo, 0 ByJIHILi Ta JOPOTH HA3MBAIOTh JICKCHYHUMH Ta (PasoBHMH OAWHHULSIMU SK
aHIIIOMOBHOTO TIOXOJDKEHHS, Hampukiaz, carriageway, drag, drive, freeway, high road,
highway, pass, pike, road, roadway, thruway, turnpike, Tak 1 3amo3u4eHHSAMH 3
(bpanIy3pK0i MOBH, HalpUKIaz, avenue, boulevard, causeway.

Cotijz 3a3HAYMTH, IO CIOBHHK YpOAHOHIMIB ITOTIOBHIOETHCS HE JIMIIE 32 PaXyHOK Has3B
HOBUX pealiif, ajie i y pe3ysbTaTi yTOUHEeHHs Ta crenndikanii acleKkTiB JaBHO ICHYIOUMX
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ypOaHiCTUUHUX  sBUN[. Tak, HANpUKIAL, JJI1  HOMIHANIi  MICBKMX  PHHKIB
BUKOpHCTOBYBanacs jiekcema marketplace, cuHoniMamu 10 sIKO1 y Cy4acHiil aHTTHCHKiN
MOBI cTanu cioBa Ta ¢Gpasu bring-and-buy sale area, business center, commerce place, free
trade market, trading post, precinct, shopping area, trade fair place. V pesymbrari
BIIPOBA/KCHHS KOMITFOTEPHHUX TEXHOJIOTIH Mix 9ac 3AifiCHEHHS TOPrOBEIFHHUX OIepariiit
3'sBuIIMCS Heouorismu e-tail, ebay.

VYpOanizoanuii mapmmapt Mict Bemmkoi Bbpuranii ¢opmyrors OymiBmi, MOCTH,
pi3HOMaHITHI TaM'ATHUKH apXiTeKTypu. YnMaao HOMiHATUBHHUX OJUHHIIG, IO TO3HAYAIOTH
BeJIM4HI Oy/iBIIi, OYJI0 CTBOPEHO 32 y4acTio ciioBa tOWer, sike y CydacHiid MOBI ITO3HAaYa€e HE
e Oamrty abo IMTaneNb, ale H TeNeBi3idHY BEXKy, XMapodyoC, BUCOKUH OYIHMHOK,
Hanpuknan, cell phone tower, communications tower, BREN Tower, lightning rod tower,
drop tower, parachute tower, rock climbing tower, travel tower.

Micekuii meiizax (CitySCape) NpHKpaIiaroTh i MOCTH 4Yepe3 pPIiYKH Ta MPOTOKH.
[IpoToTnnamMm cy4yacHMX MOCTIB OynM NpPUMITHBHI KOHCTPYKLil, NEpEeKHHYTI uepe3
BOZIOMME JepeB'sHi Koomu — beam bridge, log bridge. B emoxy cepemuboBivust cranm
Oymysatn Mmoctu 3 kamenro (manpukian, Arkadiko Bridge). 3 XVI cr. ocobimso
TOTYJSIPHAMH CTalTk apkoBi MocT (Hampukiam, Pulteney Bridge) ta mixsicui moctr (rope
bridges, suspension bridges). ¥ XVIII cr. yBary KOHCTpYKTOpiB Oyio c(hOKycoBaHO HE
JHIIe Ha NMPaKTHYHOMY HPH3HAYCHHI MOCTIB, ajle ¥ Ha Ou3aifHi KOHCTPYKLii, mpo Mo
cBiuaTh Ha3BW TUIIB MocTiB timber bridges, cast iron bridges, wrought iron bridges. ¥V
XIX cr. BHACHiIOK PO3BUTKY MIChbKOI iH(ppacTpykTypu mouanu Oymysatucs Welded road
bridges ma draw bridges. Cepen cydacHHUX THIIIB MOCTIB € Taki, IO Ha3BaHi 3a
ocobnuBicTio iXHBOI KOHCTpyKwii: arch bridge, cantilever bridge, cable- stayed bridge,
drawe-decked bridge, bridge, fixed bridge, movable bridge, truss bridge, tied arch bridge,
suspension bridge, viaduct, abo npusnauenusm: aqueduct, bridge-restaurant, footbridge,
pedestrian bridge, road-rail bridge, storstrom bridge, suicidebridge.

TakuMm 4MHOM, OPHTAHCHKUIl CIIOBHUK YpOAQHOHIMIB € CHCTEMOIO, IO PO3BUBAETHCA U
YIOCKOHANIOETBCS B PE3yJIbTATi CBONIONII MICT, iXHPOI KOMYHaJlBHOI 1 TPaHCIIOPTHOI
iHppacTpykTypu. IlosBa HOBUX peamiid Micta i Momm(ikamis ICHYIOUHX CIPHIHHIOIOTH
MOSBY HOBHX HOMIHaTWBHUX oaumHUIb. CydacHuil OpHTaHCHKHI  ypOaHIMIKOH
PO3BHBAETHCS ITiJ] BIDTBOM HaYKOBO-TEXHIYHOI PEBOIIOIT, 30KpeMa, iHHOpMAIIIHHOT.

P03BUTOK CIIOBHHMKA aHTJIHCHKOI MOBH BiAOYBa€ThCS MBOMA MUISXaMH: 32 PaxyHOK
BJIACHHX PECYpCIB Ta B pe3yibTaTi 3amo3uueHHs. Ha 6a3i BinacHOro MoBHOro marepiaiy,
BUKOPHCTOBYIOYH Pi3HI CHOCOOM CIOBOTBOpEHHs abo (pa3oTBOpeHHs, HOCIi aHIIiicbKol
MOBU CTBOPIOIOTh HOBI HOMIHaTHBHI OAMHHII, 30KpeMa ypOaHoHiMH. OCHOBHUMH
criocobamMu CJIOBOTBOPEHHS, sIKi BEIyTh IO CTBOPEHHsI HOBOI 3a 3MicTOM i 3a (hOpMOIO
CJIOBa, € OCHOBOCKJIaIaHHs, adikcallis, abpesiallis, TeJIeCKOImis. Y pe3ysbTaTi CeMaHTHYHOT
JepuBalii Ta KOHBepcil (GopMyeTbcs HOBE JIeKCHYHE ab0 rpaMaTHYHE 3HAYCHHS BIKE
ICHYIOYOTO Y MOBI CIIOBA.

Sk cBim9aTh Hamll CHOCTEpPEKEHHS, HAWIMPOAYKTHUBHIIIUMH crioco0amu (OpMyBaHHSI
ypOaHICTHYHNX HOMiHANill B OpUTaHCHKOMY BapiaHTi aHTITIACHKOI MOBH € MOP(OIOTidHI
ciocodn BepOokpeauii Ta cemMaHTH4Ha JepuBanis. Lo crocyeTbcs 3amo3uM4eHOl
ypOaHiCTUYHOI JICKCHKH, TO BOHA CKJAJa€ IMOPIBHSIHO MEHIIHI BiZICOTOK BiJ 3araibHOT
KIJIBKOCTI ypOaHOHIMIB 1 TmpeJcTaBlieHa JIEKCHYHUMH OJMHHILSMH, SIKI BXKE JIaBHO
(YHKIIOHYIOTH B aHMUIHCHKIH MOBi. BOHM Bke mNpOMIUIM Halle)XHY CEMaHTHYHY,
(dhoneTnuny, rpadiuHy, rpaMaTHYHy aJaNTaIliio 1 3aKPINUIKCs B aHTJIIHChKiH MOBI BpuTanii
SK peecTpoBi (CioBHMKOBI) oauuuLi. Cepel 3aM03UUeHb MOYKHA BUIUINTH TPYIY JIEKCEM,
3aM03MYCHUX KOJHCH 3 JIATWHCHKOI MOBH, Hampukiaa, aqueduct — akBemyk, BOIOMpPOBI,
kaHan, arcade — apkajma, arena — apeHa, kpyria cueHa, architecture — apxirtekrypa,
OyniBHUIITBO, qu3aiiH, asphalt — acdanet, acdansroBe mokpuTTs gopir, coliseum — Bemukuii
cramion, gallery — ranepes, 6ankoH, museum — myseii.

®paniry3bka MOBa CTasla JPKEPEIOM 3aII03MUCHHS TaKUX aHTIIHCHKUX YpOaHOHIMIB, SK
apartment — kBapTupa, anapTaMeHTH rotento, barrack — xamymna, Hagic, kazapma, belvedere
— OenbBenep, BiAKpUTAa rajiepes Ha BEPXHbOMY IMOBepci OyIMHKY-KOTEIKY, Distro —
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MajieHbKuil pectopan, boulevard — GynbBap, boutique — OyTik, MogHuMI Mara3uH, bureau —
6ropo, Bimain, cabaret — kabape, pecropan, muHOK, cabriolet — aBromo6inb, Takci, café —
kade, kaB'spus, chamber — 3an, manara, KoH(pepeHI-3all, agBOKaTCchka KOHTOpa, Chateau —
3aMOK, coftage — KOTeIDK, XaTta, dépanneur — MarasuH, dépot — CKIal, AeTo, 3alli3HNYHA
cranmis, esplanade — ecrutanana, HabepekHa, Y3I0BXK SIKOI JIFOIM MOXYTh TyisTH, fountain
— ¢ownraH, garage — rapax, kiosk — 6yzka, kiock, pavilion —masinsiton, kopryc, restaurant
— pecropas.

3 iTamiiicbKOi MOBH 10 CIIOBHHKAa ypOaHOHIMIB OpHUTaHCHKOTO BapiaHTy aHTIIHCHKOT
MOBU OyiM 3amo3WyeHi Taki OJUHUIN, sK Casin0 — kasziHo, fresco — ¢pecka, opera —
OyIMHOK OIIEPHOTO TeaTpy, piazza — BepaHaa, o, pizzeria — miuepis, plaza — mioma,
studio — kiHOCTYisl, MATISIPHS, PAAIOCTY s, TENECTY/Iis.

OTxe, TOJIOBHUMH JDKEpEeIaMH 3alo3W4YeHHS CJiB, W0 y pi3HI 4Yacu IOIOBHUIIN
ypOaHICTHYHHI CITOBHUK OPUTAHCHKOTO BapiaHTy aHIIiCEKOI MOBH CIIYT'yBaJd JIATHHCHKA,
(paHIry3bKa Ta iTamificbka MOBH.

OpmHAM 3 HAUMPOOYKTUBHIMIKUX CHOCOOIB TBOPEHHS YpOAHOHIMIB Cy4acHOI aHTIIICHKOI
MOBH € CIOBOCKJIAIaHHA (32 IHIOIOIO TEpMIHOJOTI€EI0 —  OCHOBOCKJIAIAaHHS).
CIIOBOCKJTaIaHHA BiOYBAETHCS TOJIOBHMM YMHOM 3a Takumu Mmomemsimu: 1) N + N
(iMeHHMKOBa OCHOBa + IMCHHMKOBa OCHOBA), HampwKiam, airport, aircar, bridgehouse,
bridge-town, bridge-train, boathouse, coffee-house, crosswalk, footbridge, footpass,
expressway, gasbar, motorcoach, nightclub, marketplace, motorway, railway, tramway,
sidewalk, skyline, streetlamp, streetlight, streetcar, taxicab, teahouse, water-tower; 2) V +
N (miecnmiBHa ocHOBa + iMEeHHHMKOBa OCHOBa), Hampukiaa, drawbridge, runway, stoplight,
wasteland; 3) Adj + N (mpukMeTHHKOBa OCHOBa + IMEHHHKOBA OCHOBA, Hampukia, bigfoot,
fastback, freeway, greenhouse, highway, public-house. Cnig 3a3HaunTi, 110
OCHOBOCKJIAJIaHHS € HAWMPOJIYKTUBHIIINM CIOCOOOM YTBOpPEHHS YypOaHOHIMIB, IO
MIITBEP/KYE 3araJbHOMOBHY TEH/ICHIIIO.

IIponykTuBHIM CcHIOCOOOM TBOPEHHS YpOaHOHIMIB € Takok adikcamis. Baxmmso
3a3HAYMTH, 1[0 HOBI CJIOBa (DOPMYIOTHCS SIK 32 Y4acTIO TpaauliiHux adikcis (-er,  -ing, -
iSm, -ment), Tak i HOBUX CIOBOTBOPYMX elieMeHTiB (Cyber-, -bot, e-, i-, mega-, nano-, robo-,
super-). Tak, Hanpukiaza, cyQikc -ef BUKOPUCTAHO IS CTBOPEHHS TaKUX ypOaHOHIMIB, sSK
banner — Ganep, gritter — mickopo3kuaay, pedester — mimoxiz, sleeper — cnanbue Mmicre;
cydike -ing 3ycTpivaeThes y Ckiaai Takux ypbaHoHiMiB, sk building — 6ymisins, crossing —
nepexpectsi, parking — mapkoBka; cydik -iSm cTBOpro€ abCTPaKTHI iIMEHHHKH, HATIPUKIIAL,
giantism — iHTeHCHBHE 3pOCTaHHs MICT y IMHPHHY Ta BHCOTY, Urbanism — possutok
MaTepiabHOTO Ta KYJIBTYPHOTO JKUTTS MicTa; cy(dikc -Ment 3ycTpivaeTbesl y CKIIaAi TaKUX
ypbanoHimiB, sk allotment — mixsHka 3emuii, 1m0 BifmaeTscs B OpeHmy, basement —
MiIBaJIbHE NPUMILIEHHSI, IIOKOJIbHUIT TOBEPX.

HaykoBo-TexHiIYHa pPEBONIIONIS BIUIMHYJIa HA PO3BUTOK OPHUTAHCHKUX MICT, 1, 5K
HACJIiJIOK, CTBOPCHHS] HOMIHATUBHHX OJIUHUIIb, 1[0 HA3UBAIOTh HOBI pealtii MiCbKOTO KUTTSI.
Y ¢dopmyBanHI HeoNOTi3MiB-ypOaHOHIMIB aKTHBHY yd4acTb OepyTh HOBI CIOBOTBOpYI
eNIEMEHTH, HANpHUKIan, mpedikc cyber-, mo Mae 3HAYCHHS "KOMITIOTEpHU30BaHHUN"
(cyberbank, cybercafé, cyberpub, cybercasino, cybercenter, cybercity, cyberclinic,
cybercollege, cyberindustry, cybermall, cyberplaza, cybermarketplace, cyberphone,
cyberschool, cyberville), mpedikc e- Mae 3HaueHHS "KOMO'IOTEPU3OBaHHIA; TOM, MO
3milicHIOETRCS yepes Mepexy lurepuer" (e-mall, e-company, e-lancer, e-partment, e-
sourcing), mpedikc eco- y 3HauyeHHi "ekonoriuHo Gesmeunuit" (eco-city, ecopolis, eco-
speedster), mpedikc mega-, 3HayeHHs sKOro "Haa3BWuaiiHO BeaMkui" (Mega-agency,
megabank, megabanker, megabookstore, megabuilding, megacarrier, megacity,
megaconcert, megafirm, megahotel, megaproject, megarestaurant, megashow, megastore,
mega-theme-park). Cnoso robot crano mkepenom st cTBOpeHHs sik mpedikca robo-
(robocall, robocar, robocop, robophone) Tak i cydikca -bot (aerobot ballbot, chatterbot,
fembot, homebot, nanobot, snakebot). IlpoxyktuBHEM mpedikcoM, mo Gepe y4acTtb y
TBOpEHHI ypOaHOHIMIB, € SUPer- (supercar, supermarket, superway, supershow, superstore,
superzoo).
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Cepen aHTJIOMOBHHMX YpOAHOHIMIB 3yCTpIHarOThCSl JIEKCEMH, CTBOPEHI CIOCOOOM
teneckomii. Taki JeKCH4HI OJNMHHWII € KOMIIAKTHUMHM HOMIHaTUBHHMH 3acobamu
(MmiriManBpHA opMa aKTyasilye MakCHMalbHY iH(QOpMAIIo) i 3pyIHHMHU sl KOMYHIKaIii
cloBaMH. 3a3BHYail, TEIECKOI3M YTBOPIOETHCS BHACIIIOK KoMIIpecii (hopMu IBOX TBIpHUX
CIIiB, 3HAYEHHS SKOTO BH3HAYA€THCS CYMOIO 3HaYeHb HOTO BUXIIHHX KOHCTHTYeHTIB. Tak,
TEJIECKOTII3MaMH € Taki ypOaHOHIMH, SIK aufotrain (automobile + train), cafetorium (café +
auditorium), cashomat (cash + automat), cinerama (cinema + panorama), Europlug
(Europe + plug), gastropub (gastronomy + pub), laundromat (laundry + automat),
Mercambulance (Mercedes + Ambulance), motel (motor + hotel), boatel (boat + hotel),
plexipave (plexiglass + pavement), travelcade (travel + cavalcade).

Yp6aHOHIMH YTBOPIOIOTBCS TaKOXK CHOCOOOM abpeBialii — CKOpo4eHHs (YyCideHHS
OCHOBHM) TBIpHHX CJiB. AOpeBiatypu OyBalOTh NPOCTUMH Ta CKIagHUMH. [Ipocty
abpeBiaTypy YTBOPIOE YCIUCHHS, KOJHU y PE3yJbTaTi yCiYCHHS (parMeHT CJIOBa MOYHHAE
(yHKIIIOHYBaTH SIK CaMOCTiIHHA JIEKCMYHA OJMHHIS, MOBHICTIO 30epirarwodm 3HauCHHS
BUXimHOTO cnoBa. Hampukmax, cimoBo bike € came Takoio mpocTtoro abpeBiaTyporo,
CTBOPCHOIO Yy pe3ynbTaTi ycideHHS Nekcemu bicycle. Cepen ypOaHOHIMIB A0 HpPOCTHX
abpesiaryp Hanexath cioBa ad (<advertisement), bus (<omnibus), cam (< camera), lab
(<laboratory), gym (<gymnasium), burb (<suburb), limo (<limousine), plane
(<aeroplane), taxi (< taxicab), zoo (< zoological garden).

CknamHi abpeBiaTypHl yTBOPIOIOTHCS Ha 0a3i CIOBOCIIONYYEHb y Pe3yNbTaTi YCideHHS
CIiB Ta CKIaJaHHsA IXHIX movaTkoBux Jjitep. Hampukman, AVI < automatic vehicle
identification — cencopuuii mpucTpiii Ha aBTOMOPO3i, 0 Hamae iH(pOpMAIiD PO PyX
tpancmopty; BBC < British Broadcasting Corporation — GpuTaHchka TejepaaioMOBHA
kommaniss, BUMS < British Urban Music Scene — GpuTanchka Micbka My3W4HA CII€Ha,
BUMS < Birmingham University Metallurgical Society — wmeranypriiie ToBapucTBO
Bipminremcokoro yuiBepcutery, CSC < Cities Sports Connection — acouiamiss MiCbKHX
cnoptuBHUX TypTiB, LBOB < London Borough Of Barnet — nonmoncekwuii paiton bapuer,
NGC < Next Generation City — micro Hactynnoro nokominnsi, UA < Urban Area —
tepuropis micta, UC < Urban Council — mickka pana.

TakuMm 9rHOM, CTIOCOOH TBOPEHHS OpPUTAaHCHKHUX YpOAHOHIMIB MTOBHICTIO BiAITOBIiNAIOTH
3araJlbHOMOBHIM TEHJCHIII NpEBalOBaHHS OCHOBOCKIANAaHHA, adikcamii, Temeckomii Ta
abpegiarlii Ha/1 IHITUMHU CITOCOOAMU CIIOBOTBOPY.

Cepen HOMiHaLili Ha TIO3HAYEHHS MICBKHUX peajiil CIOCTEepIiraeThCcs JBa TOJIOBHI
crocoOu HafiMEHyBaHHS 3aJIe)KHO BiJ] MparMaTH4YHUX HaMipiB aBTOPIB IUX HOMiHaLii:
KOHKpPETHO-OOpa3He Ta acoriaTuBHO-00pa3He [bemenbkas 1977]. Skmo Hamipom
HOMIHaTOpa € OakaHHs NMPUBEPHYTH yBary HOCIiB MOBHU IIUIAXOM IXHBOTO 1H(OpPMYBaHHS
NpO KOHKPETHHWH BHUJ MOCIYr, NP0 IpPHU3HAYEHHS MIChbKOro o0'ekTa (HampHKIan,
Archeological Research Foundation, Royal Court of Justice, Royal Academy of Music,
Royal Central School of Speech and Drama, Odeon Cinema), mpo aapecy iioro
posramyBanns (Hanpukiaa, Cambridge Theatre, Edinburgh Festival Theatre, London
South Bank University, Scottish Digital Network), Bin kopucTyeTbCsi KOHKPETHO-00pa3HUM
THIIOM HOMiHaIi.

CeMaHTHKa TaKWX HOMIHATMBHUX OJMHHMIL JOCHTh BHYEPITHO iHPOpPMYE Mpo Xapakrep
JSUTbHOCTI Ta MPU3HAYEHHS YCTaHOB, 110 Ha3WBarOThCs. KOHKpeTHO-00pa3Hi HOMiHALil
3a3BMYail MICTATh KOMIIOHEHTH, SIKi € KIIIOYOBMMH y ckianl ¢pa3u 1 BKa3ylOTh Ha Kiac
o6'exty iH(dpacTpykrypu (garden, network, park, road, station, way), ycranosu (academy,
bank, court, museum, theater, school), 6yxieni (bridge, building, hotel), nmomii (festival,
exhibition).

AcomiaTHBHO-00pa3Hi HOMIHAIIi TpPEACTaBICHO y MOBIi JIeKceMaMH i (pa3zeMaMu, sKi
YTBOpHIHCS y pe3yibraTi MetadopuaHoi abo MeToHIMiIuHOI TpaHchopMarii 3HAYECHHS
icHyrouux y MoBi ciiB i BupasiB. Tak, JIongoH yacto HaszuBaoTh The Big Smoke, tum
caMUM TIJKPECINIIOI0UM XapakTepHy s cronuni Benmkoi Bpuranii Ta BennuesHoro
MerarnoJjica 3ara3oBaHicTh. Ha3Ba HaWOUIBIIOro 3 M'ATH J3BOHIB BeCTMiHCTEPCHKOTO
nanainy B JIOHIOHI Ta Ha3Ba roauHHMKa i ['0AMHHMKOBOI Bexi B 1imomy Big Ben
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BUHMKJIA BHACIIJOK acomiamii crnopyam 3 KypaTopoMm ii OyJiBHMOTBA — CcepoM
BenmxaminoM XoioM, JIFOMHOK BUCOKOTO 3POCTY.

Mertadopa — e mepeHeceHHs] Ha3BU 3 OJHUX NPEAMETIB, SBHII, Aild, O3HAK Ha iHII Ha
OoCHOBI moziOHocTi Mik HEMH. Hampukman, Ha3Ba HaWOINBIIOTO y CBiTi Kojleca OTIIALY
London Eye yTBopumacst BHACTIZIOK acomialii popMu Cropyau 3 OKOM, 3 OJHOTO OOKY, Ta
3a MPU3HAYEHHSIM [BOTO aTPaKI[iOHy — OTJISIIATH MICTO 3 BHCOTH, 3 iHIIOro. BucraBkoBmit
nenTp HaOyB Hazsu Millennium Dome, sike BinGuBae Gpopmy OymiBIIi — HasIBHICTH KYIIONY,
Ta ii mpusHadeHHs — po3mimenHs BuctaBku Millennium Experience, mpuypouenoi 1o
CBATKYBaHHS HAacTaHHS TPETbOTO THUCSYONITTS. MeToHiMis (rpel. petovopio —
nepeiiMeHyBaHHs) — LI CJIOBO, 3HAUEHHS SIKOTO NMEPEHOCHThCS Ha HaWMEHYBAHHS IHILIOTO
IpeaMeTa, MOB'I3aHOr0 3 BIACTUBHM JUIS [[LOTO CJIOBA MPEAMETOM 32 CBOEIO IPHPOIOIO.
Tak, TOHZOHCHKA MiA3eMKa, BimoMa cepen Hapoay sk tube — "tpy6a". BropunHa HOMiHAMis
METPONOJIITeHYy IPYHTYETbCS Ha acoliamii TyHeNniB MeTpo 3 TpybOompoBomom. Hasma
BijjoMmoro OpuraHcbkoro aBtobycy double decker BuHMKIa B pe3ysibTaTi METOHIMIYHOTO
MEPEHOCY SIKOCTI TPaHCIOPTHOTO 3aco0y (HasSBHICTH IBOX IOBEPXiB) Ha YBECh OO0'€KT
HOMiHaIIii.

TakuMm UYHHOM, 3aJIe)KHO BiA TparMaTHYHUX HAMIpiB aBTOPIB IIMX HOMiHAIH
HallMGHYBaHHS MICBKUX peaiii OyBalOTh KOHKPETHO-OOpa3HHMMH Ta acOILiaTHBHO-
o0pa3anMu. MexaHi3MaM# YTBOPEHHS OCTaHHIX CIIYTYIOTh MeTadopa Ta METOHIMISI.

VY cydacHOMY aHTJIIOMOBHOMY YpOaHi30BaHOMY CBITi KYJNBTYpHE XXHTTS CYCIIJIHCTBA
CTJIO OJHUM 3 PYLIHHUX CHJI MOMyJsipu3auii MicT. YHiBepcuteTH, 0i0IiOTEKH, TeaTpH,
KiHOTeaTpu, My3ei, mapku, XyJOXKHI ranepei, MiChbKi po3BakallbHI 3aX0M pealli3yloTh urban
culture y cTWIi JKUTTS Ta MOBJEHHI MICbKOTro HaceneHHs. Kiacugikalis JeKCHYHUX
ONMHUIIb HA IIO3HAYEHHS KYJIbTYPHO-CIEUU(IYHUX peaniii MicTa JO3BOJSIE BUSBUTU
XapakTepHi Juii OpUTaHCHKOTO BapiaHTy aHIJICbKO MOBM TEMaTHU4YHI TIpynu
ypOaHiCTHYHNX HOMiHAIi. bpuTanceki ypOaHOHIMH, ITOB'A3aHI i3 COMIAIEHO-KYIBETYPHOIO
nisutbHiCTIO HaceseHHs O0'eqHanoro KopomiBcTBa MOKHA TOIIUTUTH Ha TaKi TPYIIH:

1. VpGanoHiMu 3 pe(epeHLIi€ro 10 AaBTOPUTETHUX MOCTaTeN Ta Moiit. J[o HUX HalekKaTh
HOMIHAIIIl Ha TO3HAYCHHS 3aKJa/liB JepKaBHOI Ta HAIIOHAIBHOI 3HAYYIIOCTI, HAIPUKIA,
Admiral Arch, Victoria Tower, Andrew W. Mellon Auditorium, Royal Arsenal, Royal
Artillery Barracks, Royal Courts of Justice, Queen’s Remingtom Carriage Museum, St.
James Theatre, Bruce Manson Centre, Russell Square. 3aknaan peniriiHoro cnpsmyBaHHs
Y4aCTO OTPUMYIOTh CBOi Ha3BH BiJl IMEH CBATHX IIOKPOBHTEIIIB, CIIOJBIKHUKIB, ()YHIATOPIB,
MEIICHATIB, Ha YeCTh AKX HA3BaHO XpaMu Ta LIEPKBH, Hanpukian, St Margaret, St Mary, St
Paul’s Cathedral, St Peter and Paul, All Saints, Christ Church, John Keble Church, St
Andrew, St James, St John, St John’s Church, St John the Baptist, St John the Evangelist, St
Jude, St Mark, Holy Trinity. Cepen Ha3B peniriiHUX YCTaHOB € YMMAaJO HOMiHAIiN
metadopudaHOTO Xapakrepy, Hanpukiaa, Our Lady of the Rosary, Our Lady of the Angels,
Our Lady of Perpetual Help, B sikux 3ragyerses [isa Mapist.

IMeHa CBATHX, BIZOMHX OpHWTAHIIB YacTO 3yCTPiYalOThCS Y Ha3BaxX JiKapeHb,
HaBUAIbHUX Ta BUXOBHHX 3akiajiB, Hanpukian, Archbishop Tenison's School, Elizabeth
Garrett Anderson School, Hospital of St John and St Elizabeth, St Thomas Hospital, St
Charles Hospital, St Mary Hospital, St John's Therapy Centre, Barnet, Enfield and
Haringey Mental Health Trust, Princess Grace Hospital, Queen Charlotte’s Hospital,
Queen Mary University of London, Lilian Baylis Technology School, Victoria and Albert
Museum. TlparHeHHs yIlIaHYBaTH CBSITHX, BIA3HAYUTH OJarOPOIHI CIIpaBH OJaroiifHUKIB 1
MIKJTyBaJbHUKIB, HIEAPUX MELCHATIB Peali3yeThCs y HOMIHAIISX YpOaHICTUYHUX 00'EKTIB.

IMeHa aBTOPHUTETHHMX IOCTaTel BXKMBAIOTHCSA IS HOMIHALIl CBAT HAI[iOHAIBHOTO
MacmTaly, Hanpuknan, Queen’s Birthday at Buckingham Palace, the Charles Regatta,
Nelson Art Festival, 3 meror BHKIMKAaTH y OpUTAHI[B Ta TOCTEH 3alliKABICHHS
MPUCYTHICTIO TUTYJIOBAHKX 0OCi0, Ha K1 3p00JIEHO OCKIIaHHS Y Ha3BaX 3aXO/iB.

2. YpOanoniMu 3 pedepeniicro Ha reorpadiuni 00'€KTH BUKOPUCTOBYIOTHCA st
HOMIiHAIl yCTaHOB Ta TMOJii iCTOPUYHOTO 3HAYEHHS, SIKIi 3 YacoM HaOyJdH OCBITHBO-
po3BakabHOTO Xapakrepy, Hampukiaz, the British Museum, Buckingham Palace, Cuba
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Street Carnival, Otago Festival of the Arts, Queenstown Winter Festival, Suothern Lakes
Festival of Colours.

3. VYpbaHoHiMH, 31 3rafyBaHHAM pO3TAIIOBAHUX IOONM3Y OO0'€KTIB, HAIPHUKIAM,
Beckenham Palace Park, Bloomfield Road Stadium, Pride Park Stadium, Central Park
Hotel, Chelsea and Westminster Hospital, the Darlington Arena, Green-town Hospital,
Dorset Square Hotel, Central Park Hotel, Newham University Hospital, Great Ormond
Street Hospital, Goodison Park Stadium, London Bridge Hotel, Town Youse Hotel,
Piccadilly Arcade, St. James' Park Stadium, Stamford Bridge, Villa Park Stadium.

4. YpbaHoHiMu, 0 CKIaay SKUX BXOIATH €IEMEHTH 3 peepeHIliclo Ha O3HAKU Ta
BIACTHBOCTI 00'ekTy HOMiHaii, Hampuknan, Bushy Park, Green Park, the Crystal Palace,
Rose Garden, Chocolate Show, Wave House, Pearl Restaurant, Smokehouse Restaurant.

5. Vp6aHoHIMH 3 KOMIIOHEHTOM, IO BKa3y€ Ha €THIYHY HAJEKHICTh, HAIIOHAILHO-
KyJBbTYPHY 3HAUYIICTh, Jep:KaBHY MIHHICTE, HanpukiIam, British Museum, British Library,
Britannia Stadium, National Portrait Gallery, the National Gallery, Royal Museum, the
National Maritime Museum, Royal Armouries Museum, Royal Opera House, the Theatre
Royal, the Royal College of Nursing, New Forest National Park, South Downs National
Park.

6. YpGaHoHiMH, 1[0 MICTATL BKa3iBKy Ha MEBHY cdepy 3aHsATh, Tanysb npodeciiuoi
misutbHOCTI  Opuranmis, Hampukman, the Bard Music Festival, British Broadcasting
Corporation, the Royal Air Force Museum, the National Crafts Museum, Cinema Museum,
the Courtly Craft & Textiles Gallery, the Building Center, Lord's Cricket Ground, the
Museum of Domestic Design and Architecture, London Wall Bar and Kitchen, the Museum
of Bath Architecture, Museum Of Contemporary Art, Fashion and Textile Museum, the
Photographers’ Gallery.

TakuMm 4YHHOM, aHaNi3 HOMIHATUBHUX OIWHWI, IO II03HAYAIOTh MICBKI peaii,
JIO3BOJIMB HaM MEPEKOHATHUCS, IO MEepeBaKHA iX OLTBIIICTH Oyina CTBOpEHA 3a MpaBHJIaMU
BTOPHHHOI HOMiHamii: 1) HaliOHANEHO-MapKOBaHI ypOaHOHIMHU €, 3IeOiTBIIOTO, TBO- Ta
0araToWwICHHUMH CIIOJNYYESHHSIMH; 2) BOHH yTBOPIOIOTHCS Ha 0a3i 3aralbHUX ypOaHOHIMIB
(cathedral, gallery, hotel, hospital, museum, palace, park, theatre, stadium); 3)
HOMIHATHBHY «YyHIKaIBHICTB» (pa3oBuM ypOaHOHIMAM HAJalOTh KOMIIOHEHTH, SKi
BKa3YIOTh Ha MICIIC PO3TaIllyBaHHS, Ha 0CI0, 10 € BUAATHUMHE PEIITiHHUMU, TTONITHYHUMH,
JICpKABHUMHU [[iT9aMH, JOOPOUYMHIIIMHU ¥ MEICHATAMHM, MiJKPECIIOI0Th HalliOHAILHO-
KyJIbTYpHY 3Ha4YILICTh Ta MaclITaOHICTh 00'€KTa, 1[0 HOMIHY€EThCS.

BucHoBkH: PO3BHTOK MicT, MICBKMX KOMYHAJIbHHX Ta TPAHCIIOPTHUX IHPPACTPYKTYP,
apXiTEKTYpHOTO IHM3aiiHy BIUIMBAIOTH Ha PO3BUTOK CJIIOBHMKA ypOaHICTHYHMX HOMiHaIi,
30arauyro4n HOro HOBUMH ONWHUIIIMHA. [HTeHCH}IKaIis 3pocTaHHs MicT y XX — MOYaTKy
XXI cTouniTh BIJIMHYJAa Ha PO3BUTOK CHCTEMH aHIJIOMOBHHMX HOMIHAaTHBHHMX YTBOPEHb HA
MO3HAYCHHS MICHKHX peaiiii. BpuTaHCHKWH CIOBHUK YpOaHOHIMIB € CHCTEMOIO, MI0
PO3BUBAETbCA W YAOCKOHATIOETHCS B PE3yNbTATi €BOMIOLII MICT, iXHBOI KOMYHalbHOI i
TpaHcnoptHoi iHdpacTpykTrypu. IlosiBa HOBHX peamiid Micta i Momudikaiis iCHYFOUHX
CIPUYHMHIOIOTh TMOSBY HOBUX HOMIHATUBHHMX oOJuHUIB. CydacHHH OpUTaHCHKHI
ypOaHIMIKOH pO3BHMBAEThCSl IiJl BIUIMBOM HAyKOBO-TEXHIYHOI PEBOIIOLII, 30Kpema,
iHpopMmauiiiHOi. OJUHUISIMH TOIOHIMIYHOTO CIIOBHMKa € ypOaHOHIMM — clioBa i
CJIOBOCTIONIYY€HHSI, SIKI HOMIHYIOTh OyJb-sIKi MIiChKi peanii. YpOaHOHIMH MOXYTh OyTH
Mpe/ICTaBJICH] 3araJIb-HUMH ¥ BJJaCHUMH Ha3BaMH. 3a CTPYKTYPHHMH O3HaKaMu ypOaHOHIMHU
MOJUIAIOTECS. Ha J[BAa THIIA: OJHOCTIBHI Ta OaraTociliBHA HaiiMeHyBaHHS. OIHOCIIBHI, B
CBOI0 Yepry, MOJUBIIOTHCS Ha TPOCTi (HEMOXigHI) Ta MOXiAHI (KOMIO3WUTH, adikcanbHI
JICpUBATH, TEJIECKOMi3MH, CKOPOYEHHS TOINO). baraTocmiBHI ypOaHOHIMH MOXYTb
CKJIaJJaTHCS 3 ABOX 1 OLIbIIE YIICHIB, 3B'I3aHUX MiX COOOIO TIEBHUM THIIOM CHHTaKCHYHOTO
3B'SI3KY.

YTBOpeHHsT ypOaHICTUYHOI JIEKCHUKH BiIOyBaeThCs JBOMA HUIIXaMu: (opMyBaHHSIM
HOBHX CJIB 3 BJIACHOTO MOBHOIO Martepialy abo 3amo3WdeHHSM TOTOBHX HOMiHALid 3
IHIMX MOB. ['OJIOBHUMH JDKEpeliaMu 3allOo3WYeHHs CIIiB, M0 y Pi3HI Yacu TOMOBHWIIH
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ypOaHICTUUHUH CIIOBHUK OPUTAHCHKOTO BapiaHTy aHIUIIHCHKOT MOBH CIIyTyBaJld JIATHHCHKA,
¢paHmy3bka Ta iTajilficbkka MOBH. bBpHUTaHCHKI YpOaHOHIMH YTBOPIOIOTHCS TaKHUMHU
crioco0amm, SIK OCHOBOCKIJIQJaHHS, adikcallis, TeJecKomis Ta adpesiamis, OO0 ITOBHICTIO
BIINIOBiZla€ XapaKTepHiH I aHTTIHCHKOI MOBH TEHJACHIII IPEeBATIOBaHHS LUX CIOCO0iIB
CIIOBOTBOpPY HaJx IHIMUMH. 3aJeKHO BiJ NIparMaTHYHUX HaMipiB aBTOpPIB HOMiHAIIN
HalMEHYBaHHS MICBKUX peajiii OyBalOTh KOHKPETHO-OOpa3HMMH Ta acOLiaTHBHO-
oOpa3anMu. MexaHi3MaMH yTBOPEHHS OCTaHHIX CIYTyIOTh MeTadopa Ta METOHIMis.
[lepeBaxxna OiNBIIICTF HOMIHATHMBHUX OJUHHIG, IO IIO3HAYAIOTh MICBKI peaiii, Oyia
CTBOpEHA 3a MpaBUJIAMU BTOPHHHOI HOMiHAIlii: 1) HalliOHaTbHO-MapKOBaHi ypOaHOHIMHU €,
371e0LIbIIoro, NBO- Ta OaraTOYJIEeHHI CIIONYy4eHHSIMH; 2) BOHM YTBOPIOIOTHCA Ha 0asi
saransHuX ypbaHoHiMiB (Cathedral, gallery, hotel, hospital, museum, palace, park, theatre,
stadium); 3) HOMiHATHBHY «YHIKaJbHICTH» (Ppa3oBUM ypOaHOHIMAM HANAIOTh KOMIIOHECHTH,
AKi BKa3ylOThb Ha Miclle pO3TallyBaHHS, Ha o0ci0, [0 € BHAATHUMH pEJiridiHUMHU,
NOJITHYHUMH, Jep)KaBHUMHU Jis4aMH, MeELEHAaTaMM, IIiJKPECIIOI0Th HaliOHAIBHO-
KYJIBTYpHY 3HAUyIIiCTh Ta MAaCIITaOHICTh 00'€KTa, IO HOMIHYETHCS.

IlepcieKTMBHUM HanpsSMKOM MOJAIBIIMX JOCHI/UKEHb MOXKE CTaTH BHSBJICHHS
HaIllOHABFHO-CIeNn(piTHnX ocobnmmBocTel ypOamicTnunoi nekcuku CIIA, Kanamwm,
Agctpainii ta HoBoi 3enanii.

HOBBIE HOMHUHATIMY PEAJIMI T'OPOJCKOM )KA3HHA BETNKOBPUTAHNN:
COLMOJMHIBUCTUUYECKHH 1 CJIOBOOBPA30OBATEJIbHBIN ACITEKTBI

C. M. Enuxeesa, 0-p ¢punon. nayx, npogeccop;
. C. Enukees, cmyoenm

3anopootcckuii HaYUOHANLHBIL YHUBEpCUmME,
ya. Kykoeckoeo, 66, 2. 3anopoacwe, 69600
E-mail: saniyazp@mail.ru

Cmambs nocesuyena uccie008anuio COYUOTUH2BUCTNUYECKUX HAaKmopos u eepbokpeamusHux ocobennocmerl
HOMUHayuil ypbanucmuyeckux peanuil Benuxobpumanuu. B cmamve oceewena pois coyuanbHbix Gakmopos, 8
YacmHoOCmuU, HAy4HO-mexHu4eckou pesonoyuu konya XX — navana XXI eexos, nosmasuux na obozawjenue u
paszeumue aHen0A3bI4H020 Ccr06apsa ypbanucmuyeckou aexcuku. Crooobpaszoeamenvhulll aHAIU3 NO360MUT
8bIAGUMb NYMU U CHOCOObL  (POPMUPOBAHUS HOBOU YPOAHUCIUYECKOU JNeKCUKU OpUmMaHcKozo eapuarnma
AHENUTICKO20 A3bIKA.

Knrwouegvie cnosa: Homunayus, 20poockas peanus, COYUONUH2EANbHbIE PAKMOPDL, 6ePOOKpeayus.

NEW NOMINATIONS OF UK CITY LIFE REALITIES:
SOCIOLINGUAL AND WORD-BUILDING ASPECTS

S. M. Yenikyeyeva, Doctor of Philology, professor;
D. S. Yenikyeyev, student

Zaporizhzhya National University,
Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, 6960, Ukraine
E-mail: saniyazp@mail.ru

The article deals with the sociolinguistic factors and word-building peculiarities of UK urban realities
nominations. The article highlights the role of social factors, including Information revolution of the late XX -
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